
ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ (ΔΕΥΤΕΡΟ ΤΜΗΜΑ) 
ΤΗΣ 17ης ΔΕΚΕΜΒΡΙΟΥ 1981 1 

Regina 
κατά Social Security Commissioner, 

ex parte Norman Ivor Browning 
(αἴτηση του High Court of Justice, 

Queen's Bench Division, Divisional Court τοῦ Λονδίνου 
γιά τήν έκδοση προδικαστικῆς ἀποφάσεως) 

«Σύνταξη λόγω ἀποχωρήσεως ἀπό τήν υπηρεσία — Ἐλαχίστη παροχή» 

Ὑπόθεση 22/81 

Περίληψη 

Κοινωνική ἀσφάλιση τῶν διακινουμένων ἐργαζομένων — Σύνταξη λόγω αποχωρήσεως 
ἀπό τήν υπηρεσία και θανάτου — Συμπλήρωμα συντάξεως — Εξασφάλιση ἑνός ἐλαχί­
στου εἰσοδήματος — 'Ελαχίστη παροχή — "Εννοια 

(Κανονισμός του Συμβουλίου 1408/71 ἄρθρο 50) 
Τό άρθρο 50 τοῦ κανονισμοί) 1408/71 'έχει 
την έννοια ὅτι δέν υπάρχει «ἐλαχίστη 
παροχή», παρά μόνο ἄν ἡ νομοθεσία τοῦ 
κράτους τῆς κατοικίας προβλέπει ειδική 
ἐξασφάλιση, συνισταμένη στό νά εξασφα­
λίζει στους δικαιούχους παροχών κοινω­

νικῆς ἀσφαλίσεως ένα ελάχιστο εἰσόδημα, 
υπερβαίνον τό επίπεδο παροχῶν, τίς ὁποιες 
θά ἠδύναντο νά ἀπαιτήσουν βάσει μόνο 
τῶν περιόδων ἀσφαλίσεως καί τῶν εισφο­
ρών τους. 

Στην υπόθεση 22/81 

πού 'έχει ὡς ἀντικείμενο αίτηση τοῦ High Court of Justice, Queen's Bench Divi­
sion, Divisional Court τοῦ Λονδίνου, πρός τό Δικαστήριο, κατ' ἐφαρμογή τοῦ 
άρθρου 177 τῆς συνθήκης ΕΟΚ, μέ τήν ὁποία ζητείται, στό πλαίσιο τῆς δια­
φορᾶς πού εκκρεμεί ενώπιον τοῦ αἰτοῦντος δικαστηρίου μεταξύ 

1 — Γλώσσα διαδικασίας: ἡ ἀγγλική. 
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REGINA 

και 

SOCIAL SECURITY COMMISSIONER, πρώην National Insurance Commissioner, ex parte 
NORMAN IVOR BROWNING, 

ή έκδοση προδικαστικής ἀποφάσεως ως πρός την ερμηνεία τοῦ ἄρθρου 50 τοῦ 
κανονισμού" τοῦ Συμβουλίου 1408/71, τῆς 14ης 'Ιουνίου 1971, περί εφαρμογής 
των συστημάτων κοινωνικής ἀσφαλίσεως στους μισθωτούς καί στίς οικογένειες 
τους πού διακινούνται εντός τῆς Κοινότητος, 

ΤΟ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ (δεύτερο τμήμα) 

συγκείμενο ἀπό τους Ο. Due, πρόεδρο τμήματος, Ρ. Pescatore καί Α. Χλωρό, 
δικαστές, 

γενικός εἰσαγγελεύς: Sir Gordon Slynn 
γραμματεύς: J. Α. Pompe, βοηθός γραμματεύς 

εκδίδει την ἀκόλουθη 

ΑΠΟΦΑΣΗ 

Περιστατικά 

Τά πραγματικά περιστατικά τῆς υποθέ­
σεως, ἡ εξέλιξη τῆς διαδικασίας καί οἱ 
παρατηρήσεις, πού κατετέθησαν δυνάμει 
τοῦ ἄρθρου 20 τοῦ Πρωτοκόλλου περί τοϋ 
Ὀργανισμοῦ τοῦ Δικαστηρίου τῆς ΕΟΚ, 
ἔχουν συνοπτικῶς ὡς έξης: 

Ι — Πραγματικά περιστατικά καί 
έγγραφη διαδικασία 

Ό Robert Stanley, ιρλανδός υπήκοος, 
υπήχθη, ὡς μισθωτός, στό ιρλανδικό σύ-
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στημα κοινωνικής ἀσφαλίσεως ἀπό τόν 
Σεπτέμβριο 1935 μέχρι τίς 25 'Ιανουαρίου 
1955, ἐν συνεχεία δέ, ἀπό τῆς ἡμερομηνίας 
αυτῆς στό σύστημα κοινωνικής ἀσφαλί­
σεως τοῦ 'Ηνωμένου Βασιλείου. 

Ό Stanley έγινε 65 ετῶν στίς 8 Μαΐου 1973. 
Διαμένων στό 'Ηνωμένο Βασίλειο, υπέβαλε 
εγκαίρως αίτηση περί συνταξιοδοτήσεως 
λόγω ἀποχωρήσεως ἀπό τήν υπηρεσία στό 
Department of Health and Social Security 
(ἀγγλικό υπουργείο υγείας και κοινωνικής 
ἀσφαλίσεως). 

Μέ ἀπόφαση τῆς 27ης Μαρτίου 1973, ὁ 
αρμόδιος Insurance Officer ἐχορήγησε στόν 
Stanley ἀπό 31ης Μαΐου 1973 σύνταξη λόγω 
ἀποχωρήσεως, προσδιορισμένη ἐν ἀναφορᾶ 
προς τίς ἀσφαλιστικές περιόδους πού είχε 
συμπληρώσει στό 'Ηνωμένο Βασίλειο, 
σύμφωνα μέ τό άρθρο 46 παράγραφος 1 
τοῦ κανονισμοῦ τοῦ Συμβουλίου 1408/71, 
τῆς 14ης 'Ιουνίου 1971, περί εφαρμογής των 
συστημάτων κοινωνικής ἀσφαλίσεως στους 
μισθωτούς καί τίς οικογένειες τους πού 
διακινοῦνται εντός τῆς Κοινότητος (ΕΕ εἰδ. 
ἔκδ. 05, 001 σ. 73· κωδικοποιημένο κεί­
μενο: OJ 1980 C 138, σ. 1). 'Επί πλέον, ὁ 
Stanley ἐδικαιοῦτο συντάξεως λόγω ἀπο­
χωρήσεως ἐκ μέρους τῶν ιρλανδικών φο­
ρέων κοινωνικής ἀσφαλίσεως, υπολογιζό­
μενης ἐπί «pro rata» βάσεως, σύμφωνα μέ 
τό άρθρο 46 παράγραφος 2 τοῦ κανονισμοί) 
1408/71. 

Ὁ Insurance Officer ἐχορήγησε επίσης στόν 
Stanley συμπλήρωμα παροχής, κατ' εφαρ­
μογή τοῦ ἄρθρου 50 τοῦ κανονισμοῦ 
1408/71, τό όποῖο, ὅπως ἐτροποποιήθη μέ 
τήν πράξη περί τῶν ὅρων προσχωρήσεως 
καί προσαρμογῶν τῶν συνθηκών, τῆς 1ης 
Ἰανουαρίου 1973, (OJ 1972 L 73, σ. 14) καί 
τήν ἀπόφαση τοῦ Συμβουλίου τῆς 1ης 
'Ιανουαρίου 1973, περί προσαρμογής τῶν 
πράξεων τῶν σχετικών μέ τήν προσχώρηση 
νέων Κρατών μελών στίς Ευρωπαϊκές Κοι­
νότητες (OJ 1973, L 2, σ. 1) ὁρίζει: 

Ό δικαιοῦχος παροχών, ἐπί τοῦ ὁποίου 
εφαρμόζεται τό παρόν κεφάλαιο, δέν 

δύναται στό κράτος, στό έδαφος τοῦ 
ὁποίου κατοικεί καί κατά τήν νομοθεσία 
τοῦ ὁποίου τοῦ ὀφείλεται παροχή, νά 
εισπράξει ποσό παροχών μικρότερο ἀπό 
τήν ελάχιστη παροχή πού ορίζεται ἀπό τήν 
ἐν λόγω νομοθεσία γιά περίοδο ἀσφαλί­
σεως ἡ κατοικίας 'ίση μέ τό σύνολο τῶν 
περιόδων πού ελήφθησαν ὑπ' ὄψη γιά τήν 
ἐκκαθάριση σύμφωνα μέ τίς διατάξεις τῶν 
προηγουμένων άρθρων. 'Ο αρμόδιος φορεύς 
τοῦ κράτους αὐτοῦ τοῦ καταβάλλει, ενδε­
χομένως, καθ' ὅλη τήν διάρκεια κατοικίας 
στό έδαφος τοῦ κράτους αὐτοῦ, συμπλή­
ρωμα 'ίσο μέ τήν διαφορά μεταξύ τοῦ πό­
σοῦ τῶν παροχών πού ὀφείλονται δυνάμει 
τοῦ παρόντος κεφαλαίου καί τοῦ ποσοῦ 
τῆς ἐλαχίστης παροχής. 

Τό ποσό τοῦ συμπληρώματος πού ἐχορη-
γήθη στόν Stanley ἀντεπροσώπευε τήν δια­
φορά μεταξύ, ἀφ' ἑνός, τοῦ θεωρητικοῦ 
ποσοῦ τῆς συντάξεως τήν ὁποία θά ἠδύ-
νατο νά ζητήσει, σύμφωνα μέ τό άρθρο 46 
παράγραφος 2 στοιχείο α τοῦ κανονισμοῦ 
1408/71, ἄν ὅλες οἱ περίοδοι ἀσφαλίσεως 
πού είχε συμπληρώσει στην 'Ιρλανδία καί 
στό Ἡνωμένο Βασίλειο είχαν συμπληρωθεί 
στό τελευταίο κράτος καί, ἀφ' έτερου, τοῦ 
συνολικοῦ ποσοῦ τῶν συντάξεων πού τοῦ 
είχαν χορηγήσει τό 'Ηνωμένο Βασίλειο καί 
ή Ἰρλανδία. 

Μέ ἀπόφαση τῆς 27ης 'Ιανουαρίου 1977, ὁ 
Insurance Officer ἀνεθεώρησε, ἀπό 6ης 
'Ιανουαρίου 1977, τό ποσό τῆς συντάξεως 
λόγω ἀποχωρήσεως, τό όποιο είχε προη­
γουμένως χορηγήσει στον Stanley· ειδικό­
τερα ἀπεφάσισε νά μή τοῦ καταβάλλεται 
πλέον τό βάσει τοῦ ἄρθρου 50 τοῦ κανο­
νισμοῦ 1408/71 συμπλήρωμα παροχής. 

Ἀφοῦ τό τοπικό δικαστήριο τοῦ Worthing 
ἀπέρριψε ένσταση του, ὁ Stanley ἤσκησε 
προσφυγή ενώπιον τοῦ Social Security Com­
missioner, πρώην National Insurance Com­
missioner. Μέ ἀπόφαση τῆς 13ης Σεπτεμ­
βρίου 1979, ὁ τελευταίος ἀπεφάσισε τήν 
διατήρηση τῆς αρχικής ἀποφάσεως τοῦ 
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Insurance Officer, μέ την ὁποία εἶχε χορη­
γηθεί στόν Stanley τό συμπλήρωμα παρο­
χῆς πού προβλέπεται στό άρθρο 50 τοῦ κα­
νονισμοί) 1408/71. 

Ὁ Insurance Officer προσέφυγε κατά τῆς 
ἀποφάσεως αυτής, στίς 19 Δεκεμβρίου 
1979, ενώπιον τοῦ High Court of Justice, 
Queen's Bench Division, Divisional Court. 
Μέ την προσφυγή του ἐζήτησε τήν ἀκύ­
ρωση τῆς ἀποφάσεως τοῦ Commissioner, 
γιά τόν λόγο ὅτι ἡ νομοθεσία τοῦ Ἡνωμέ­
νου Βασιλείου δέν προβλέπει «ελαχίστη πα­
ροχή» καί, συνεπῶς, οὔτε συμπλήρωμα, κα­
ταβλητέο βάσει τοῦ ἄρθρου 50 τοῦ κανονι­
σμοί) 1408/71. 

Τό High Court of Justice, Queen's Bench 
Division, Divisional Court, μέ διάταξη τῆς 
18ης Δεκεμβρίου 1980, ἀπεφάσισε, κατ' 
εφαρμογή τοῦ ἄρθρου 177 τῆς συνθήκης 
ΕΟΚ, νά ἀναβάλει τήν έκδοση ὁριστικής 
ἀποφάσεως μέχρις ὅτου τό Δικαστήριο 
ἀποφανθεί προδικαστικῶς ἐπί τῶν ἀκο­
λούθων ἐρωτημάτων: 

«1. Υπάρχει ελαχίστη παροχή κατά τήν 
ἔννοια τοῦ ἄρθρου 50 τοῦ κανονισμοί) 
τοῦ Συμβουλίου (ΕΟΚ) 1408/71 στην 
περίπτωση πού ἡ νομοθεσία ενός Κρά­
τους μέλους ἐξαρτά τό δικαίωμα πρός 
κατ' ἀποκοπή παροχή λόγω ἀποχωρή­
σεως ἀπό τήν υπηρεσία ἀπό τόν ετήσιο 
μέσο ὅρο τῶν ἑβδομαδιαίων κατ' ἀπο­
κοπή εισφορών, — μέσος ὅρός πού 
εἶναι τουλάχιστον 50 — πού ἔχουν 
καταβληθεί ἡ πιστωθεί υπέρ τοῦ αι­
τούντος, κατά τήν περίοδο ἀπό τήν 
έναρξη τῆς ἀσφαλίσεως του μέχρι τήν 
συμπλήρωση ηλικίας συνταξιοδοτή­
σεως καί, ἄν ἡ προϋπόθεση αυτή δέν 
πληροῦται, ὁ ετήσιος ὅμως μέσος ὅρός 
δέν εἶναι μικρότερος ἀπό 13, προβλέπει 
μειωμένο ποσό παροχής λόγω ἀποχω­
ρήσεως, πού καθορίζεται ἀποκλειστικά 
ἐν ἀναφορά πρός τό μέσο ὅρο τῶν ει­
σφορῶν τοῦ αιτοῦντος γιά τήν περίοδο 
αυτή; 

2. "Αν ἡ ἀπάντηση στό ἐρώτημα 1 εἶναι 
καταφατική, ἀποτελεί ἡ ελαχίστη πα­
ροχή: 

α) τό κατώτατο ὅριο παροχής, πού 
δύναται νά καταβληθεί στον ασφα­
λισμένο, κατά τήν νομοθεσία τοῦ ἐν 
λόγω κράτους, ὅταν δηλ. ὁ μέσος 
ὅρός εισφορών εἶναι 13· 

β) τό ποσό πού θά κατεβάλετο στον 
αιτούντα, κατά τήν νομοθεσία τοῦ 
ἐν λόγω κράτους, ἄν ληφθούν ὑπ̓  
ὄψη ὅλες οἱ ἀσφαλιστικές περίοδοι 
πού συνεπληρώθησαν κατά τίς νομο­
θεσίες ὅλων τῶν Κρατών μελών 
στίς όποιες έχει υπαχθεί αυτός, ή 

γ) κάποιο άλλο (καί ἄν ναί, ποιό) 
ποσό;» 

Ή διάταξη τοῦ High Court of Justice ἐπρω-
τοκολλήθη στή γραμματεία τοῦ Δικαστη­
ρίου στίς 5 Φεβρουαρίου 1981. 

Σύμφωνα μέ τό άρθρο 20 τοῦ Πρωτο­
κόλλου περί τοῦ 'Οργανισμοῦ τοῦ Δικα­
στηρίου τῆς ΕΟΚ, γραπτές παρατηρήσεις 
κατέθεσαν στίς 27 Μαρτίου 1981 ἡ Ἐπι­
τροπή τῶν Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, εκ­
προσωπούμενη ἀπό τόν John Forman, μέ­
λος τῆς νομικής τῆς υπηρεσίας, στίς 24 
'Απριλίου ὁ Insurance Officer, Norman Ivor 
Browning, προσφεύγων στην κυρία δίκη, 
εκπροσωπούμενος ἀπό τόν David Ν. R. 
Latham, Barrister τοῦ Middle Temple, επι­
κουρούμενος ἀπό τήν Anne Brenda Farthing, 
Senior Legal Assistant στό Department of 
Health and Social Security, καί τήν 'ίδια ἡμε­
ρομηνία, δηλαδή στίς 24 'Απριλίου 1981, ὁ 
Robert Stanley, καθ' οἧ στην κυρία δίκη, 
εκπροσωπούμενος ἀπό τόν Richard J. Β. 
Drabble, Barrister τοῦ Inner Temple, επικου­
ρούμενο ἀπό τους W.J. Brarier & Forsyth, 
Solicitors. 

Κατόπιν εκθέσεως τοῦ εἰσηγητοῦ δικαστοῦ 
καί μετ̓  ἀκρόαση τοῦ γενικοῦ εισαγγελέως, 
τό Δικαστήριο ἀπεφάσισε τήν έναρξη τῆς 
προφορικής διαδικασίας χωρίς προηγου­
μένη διεξαγωγή ἀποδείξεων. Ἐκάλεσε πά­
ντως τήν 'Επιτροπή νά διευκρινίσει γρα-
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πτῶς, σέ τί συνίστανται οἱ «ελάχιστες πα­
ροχές», κατά την έννοια τοῦ ἄρθρου 50 τοῦ 
κανονισμοῦ 1408/71, πού προβλέπονται 
ἀπό ὁρισμένες εθνικές νομοθεσίες. Ή 'Επι­
τροπή συνεμορφώθη πρός την πρόσκληση 
αύτη εντός τῆς ταχθείσης προθεσμίας. 

Μέ διάταξη τῆς 1ης 'Ιουλίου 1981, τό Δι­
καστήριο, κατ' εφαρμογή τοῦ ἄρθρου 95 
παράγραφοι 1 καί 2 τοῦ κανονισμοῦ διαδι­
κασίας, ἀπεφάσισε νά ἀναθέσει τήν ὑπό­
θεση στό δεύτερο τμήμα. 

ΙΙ — Γραπτές παρατηρήσεις πού κα¬ 
τετέθησαν ενώπιον τοῦ Δικα­
στηρίου 

Ό Insurance Officer, Norman Ivor Browning, 
προσφεύγων στην κυρία δίκη, θεωρεί ὅτι, 
στό πρώτο ερώτημα πού υπέβαλε τό High 
Court of Justice ἁρμόζει ἀρνητική ἀπάντηση 
καί, συνεπώς, παρέλκει ἡ ἀπάντηση στό δεύ­
τερο. 

α) Τό δικαίωμα συντάξεως λόγω ἀποχω­
ρήσεως ἐρυθμίζετο, κατά τό 1973, ἀπό τό 
άρθρο 30 τοῦ National Insurance Act τοῦ 
1965 καί ἀπό τά διατάγματα εφαρμογής 
τοῦ νόμου αὐτοῦ. Ἐξηρτᾶτο ἀπό τήν προ­
ϋπόθεση ὅτι ὁ ενδιαφερόμενος εἶχε κατα¬ 
βάλει τουλάχιστο 156 κατ' ἀποκοπή ει­
σφορές, καταβλητέες ἑβδομαδιαίως, κατά 
τήν περίοδο ἀπό τῆς υπαγωγής του στό 
σύστημα κοινωνικής ἀσφαλίσεως μέχρι της 
ημερομηνίας κατά τήν ὁποία έφθασε σέ 
ἡλικία συνταξιοδοτήσεως, ὁ δέ ετήσιος 
μέσος ὅρος τῶν καταβληθεισών ἡ τῶν 
πιστωθεισῶν εισφορών δέν ἠδύνατο νά 
είναι κατώτερος τῶν 50. Δεδομένου ὅτι ὁ 
ἀσφαλισμένος δέν πληροῦσε τήν διπλή αυ­
τή προϋπόθεση εισφορών, δέν εἶχε κατ' 
ἀρχήν δικαίωμα συντάξεως λόγω ἀπο­
χωρήσεως ἀπό τήν ὑπηρεσία· πάντως, οἱ 
National Insurance (Widows Benefit and 
Retirement Pensions) Regulations (διατάγ­
ματα περί κρατικού συστήματος κοινω­
νικής ἀσφαλίσεως, παροχών στίς χήρες καί 
συντάξεως λόγω ἀποχωρήσεως) τοῦ 1972 

προέβλεπαν μειωμένη σύνταξη ὑπέρ τοῦ 
ἀσφαλισμένου, ὁ όποιος είχε καταβάλει 
άνω τῶν 156 εισφορών, τοῦ οποίου ὅμως ὁ 
ετήσιος μέσος ὅρος τῶν καταβληθεισών ἤ 
πιστωθεισῶν εισφορών ἶταν 'ίσος ἡ ἀνώ­
τερος τῶν 13 καί κατώτερος τῶν 50. 

Πέραν αυτής «τῆς κατ' ἀποκοπή» συντά­
ξεως, ὁ νόμος εἶχε επίσης προβλέψει αυξη­
μένη σύνταξη, τήν «προοδευτική παροχή», 
ή ὁποία ἀποτελοῦσε στοιχειώδη μορφή 
συνδέσμου μέ τά επαγγελματικά εισοδή­
ματα. 

Ή βρετανική νομοθεσία δέν περιέλαβε ελα­
χίστη σύνταξη. Τό ὕψος τῆς κατ' ἀποκοπή 
παροχῆς εἶχε ἐξ ὁλοκλήρου εξαρτηθεί ἀπό 
τήν σύγκριση μεταξύ τοῦ ἀριθμού τῶν 
καταβληθεισών εισφορών καί τῆς διαρ­
κείας τῆς ἀσφαλίσεως· ειδικότερα, δέν εἶχε 
προβλεφθεί ελαχίστη παροχή, βασιζόμενη 
στην διάρκεια κατοικίας, στην διάρκεια 
ἀσφαλίσεως ἡ σέ ὁρισμένο ἀριθμό ει­
σφορών. 

β) Ή άποψη κατά τήν ὁποία ὁ δικαιοῦχος 
παροχῶν πού κατοικεί στό 'Ηνωμένο Βασί­
λειο δικαιοῦται, δυνάμει τοῦ ἄρθρου 50 τοῦ 
κανονισμοῦ 1408/71, συμπληρώματος πού 
τοῦ εξασφαλίζει τήν καταβολή παροχής 
υπολογιζόμενης σύμφωνα μέ τό άρθρο 46 
παράγραφος 2 στοιχείο α τοῦ κανονισμού, 
προέρχεται ἀπό εσφαλμένη ερμηνεία τῆς 
εννοίας «ελαχίστη παροχή»: εξομοιώνει 
τήν «ἐλαχίστη παροχή», κατά τήν ἔννοια 
τοῦ ἄρθρου 50, πρός τό «θεωρητικό ποσό 
της παροχής», πού ἀναφέρεται στό άρθρο 
46 παράγραφος 2 στοιχείο α. Αυτή ὅμως ή 
ἑρμηνεία δέν ἀνταποκρίνεται ούτε στην 
διατύπωση τοῦ ἄρθρου 50 οὔτε στον ἀντι­
κειμενικό του σκοπό, 'έχει δέ ἀπορριφθεί 
ἀπό τό Δικαστήριο μέ τήν ἀπόφαση του 
της 30ής Νοεμβρίου 1977 (υπόθεση 64/77, 
Torri, ECR σ. 2299). 

Τό πεδίο τοῦ ἄρθρου 50 τοῦ κανονισμοῦ 
1408/71 εἶναι περιορισμένο: πρέπει νά 
εφαρμόζεται μόνον ἀπό τους φορείς τῶν 
Κρατών μελών πού προβλέπουν ένα ελά­
χιστο ποσό γιά τίς ἐν λόγω παροχές· τό 
συμπλήρωμα έχει ως σκοπό νά εξασφαλίζει 
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ὅπως, στά Κράτη μέλη πού προβλέπουν μιά 
τέτοια ελαχίστη παροχή, ὁ διακινούμενος 
εργαζόμενος λαμβάνει τουλάχιστο αυτήν 
την ελαχίστη σύνταξη, ὅταν πληρούνται 
ὁρισμένες προϋποθέσεις ὡς πρός την διάρ­
κεια ἀσφαλίσεως ἡ κατοικίας. 

Δέν υπάρχει σημαντική διαφορά μεταξύ 
τῆς διαφοράς στην κυρία δίκη καί τῆς υπο­
θέσεως Torri, στην ὁποία τό Δικαστήριο 
έκρινε ὅτι τό άρθρο 50 έχει εφαρμογή μόνο 
στίς περιπτώσεις ὅπού ἡ νομοθεσία τοῦ 
Κράτους μέλους, στό ἔδαφος τοῦ ὁποίου 
κατοικεί ὁ εργαζόμενος προβλέπει ἐλα­
χίστη σύνταξη. 'Η νομοθεσία τοῦ Ἡνω­
μένου Βασιλείου προβλέπει σύνταξη, τῆς 
ὁποίας τό ὕψος προκύπτει ἀπό την σύ­
γκριση μεταξύ τῆς ενεργού υπηρεσίας τοῦ 
εργαζομένου καί τοῦ αριθμού τῶν ει­
σφορών τίς όποιες κατέβαλε κατά τήν 
περίοδο αυτή' καμμία διάταξη δέν προ­
βλέπει ποσό συντάξεως καταβλητέο ἀνεξαρ­
τήτως τοῦ ἀριθμοῦ καί τοῦ μέσου ὅρου των 
καταβληθεισῶν εισφορῶν, τῆς διαρκείας 
ἀσφαλίσεως καί τῆς διαρκείας κατοικίας. 
Ή κατάσταση ποικίλλει ἀπό τόν ένα 
αιτούντα στόν άλλο, αναλόγως τού τρόπου 
κατά τόν όποιον ἠσφαλίσθη προσωπικώς, 
ὅπως ήταν ἡ περίπτωση στην υπόθεση 
Torri. 'Η ελαχίστη παροχή δέν δύναται νά 
ποικίλλει μεταξύ τοῦ μηδενός καί της 
μεγίστης κατ' ἀποκοπήν συντάξεως, πού 
καταβάλλεται γιά ένα μέσο ὅρο 50 ει­
σφορών. 

γ) Ἐξ άλλου, ὁ κανονισμός 1408/71 ἀπαι­
τεῖ τήν κατά τό άρθρο 96 κοινοποίηση καί 
δημοσίευση τῶν Κρατών μελών, στίς 
όποιες ἀναφέρονται οἱ κατώτατες παροχές 
τοῦ ἄρθρου 50. Μιά τέτοια δήλωση προϋ­
ποθέτει τήν ύπαρξη επιπέδου παροχών 
ευκόλως προσδιοριζόμενου, δηλαδή τήν 
«ελαχίστη παροχή», καί δέν εἶναι προσή­
κουσα, ἄν τό άρθρο 50 ἐπιδιώκει νά εξα­
σφαλίσει τήν καταβολή παροχής ἀναλόγως 

τοῦ διαπιστουμένου μέσου ὅρου εισφορών 
τοῦ ενδιαφερομένου, τῆς ἀμοιβῆς ἡ άλλων 
παρομοίων μεταβλητών στοιχείων. Ή 
έννοια τῆς «ελαχίστης παροχής» πρέπει νά 
ὁρίζεται ἐν ἀναφορᾶ πρός τό εσωτερικό 
δίκαιο' ἄν επρόκειτο περί παροχής προσ-
διοριστέας μέ τήν εφαρμογή τοῦ «θεωρη­
τικοί) ποσοῦ τῆς παροχής» τοῦ ἄρθρου 46 
παράγραφος 2, στοιχείο α τοῦ κανονισμού, 
ή παροχή δέν θά ἠδύνατο νά ἀποτελεῖ 
«ελαχίστη παροχή» δυναμένη νά κοινο­
ποιηθεί σύμφωνα μέ τά άρθρα 5 καί 96. 

«Ελαχίστη παροχή», κατά τήν έννοια τοῦ 
άρθρου 50, υπάρχει μόνον ὅταν ἡ νομο­
θεσία τοῦ Κράτους μέλους προβλέπει 
σαφώς ένα τέτοιο κατώτατο ὅριο, οἱ δέ 
ενδεχόμενες προϋποθέσεις, στίς όποιες υπό­
κειται ἡ εκκαθάριση τοῦ κατωτάτου αὐτοῦ 
ὁρίου, εξαρτώνται μόνο ἀπό τήν διάρκεια 
κατοικίας ἡ ἀσφαλίσεως. Αυτό συμβαίνει 
στά Κράτη μέλη (Γαλλία, 'Ιταλία, Λουξεμ­
βοῦργο), τῶν ὁποίων ἡ νομοθεσία προ­
έβλεπε τήν εποχή εκείνη ένα «κατώτατο 
όριο», ἀνάλογο μέ εκείνο ἐπί τοῦ ὁποίου 
έπρεπε νά εφαρμόζεται τό άρθρο 50 καί τά 
όποια έκαναν δηλώσεις βάσει τοῦ ἄρθρου 5 
τοῦ κανονισμοῦ. 

Όπως προκύπτει ἀπό τήν τροποποίηση τῆς 
ἀναθεωρημένης δηλώσεως τοῦ 'Ηνωμένου 
Βασιλείου, πού προβλέπεται στό άρθρο 5 
τοῦ κανονισμοῦ 1408/71 (OJ 1977 C 89, 
σ. 2), ἡ βρετανική νομοθεσία δέν προβλέπει 
ελαχίστη παροχή, κατά τήν έννοια τοῦ 
άρθρου 50. 

Ὁ Robert Stanley, καθ' οὗ στην κυρία δίκη, 
θεωρεί ὅτι ἡ κατά τό άρθρο 50 τοῦ κανο­
νισμοῦ 1408/71 έννοια «ελαχίστη παροχή» 
σημαίνει τό χαμηλότερο καταβλητέο βάσει 
τῆς εφαρμοστέας νομοθεσίας ποσό — ἐφ' 
ὅσον υπάρχει τέτοιο ποσό — γιά ὁλόκληρη 
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τήν περίοδο· «ελαχίστη παροχή» υπάρχει 
ὅταν ἡ νομοθεσία Κράτους μέλους καθίστα 
δυνατό τόν ἀκριβή προσδιορισμό τοῦ ελαχί­
στου ποσοῦ τῆς καταβλητέας παροχής, μέ 
μόνη ἀναφορά στην διάρκεια τῶν περιόδων 
ἀσφαλίσεως πού πρέπει νά ληφθοῦν ὑπ' 
όψη καί ὄχι στά προσωπικά στοιχεία τοῦ 
αιτούντος, ὅπως τό ποσό τῶν επαγγελμα­
τικῶν του εσόδων. Ό θεμελιώδης σκοπός 
τοῦ βρετανικοῦ κατ' ἀποκοπή συστήματος 
είναι νά εξασφαλίζεται στόν αἰτοῦντα, ὁ 
όποιος εἶναι ἀσφαλισμένος γιά ὅλη τήν 
διάρκεια τῆς ἐνεργοῦ υπηρεσίας του, 
δικαίωμα κατ' ἀποκοπή συντάξεως, τῆς 
ὁποίας τό ποσό δέν ποικίλλει ἀναλόγως 
τῶν ἐπαγγελματικών του εσόδων: μιά 
τέτοια σύνταξη ἀποτελεί τήν ελαχίστη σύ­
νταξη, πού καθορίζεται ἀπό τήν βρετανική 
νομοθεσία γιά ένα εργαζόμενο, ὁ όποιος 
ἤσκησε μισθωτή δραστηριότητα ἐντός τῆς 
Κοινότητος καθ' ὅλην τήν διάρκεια τοῦ 
επαγγελματικού του βίου. 

α) Δεδομένου ὅτι πρόκειται περί τοῦ 
τρόπου εφαρμογής τοῦ κανονισμού 
1408/71 στό βρετανικό κατ' ἀποκοπή 
σύστημα, πρέπει νά μή λησμονείται ὅτι οἱ 
βρετανικές ἀρχές υποχρεούνται νά εξετά­
ζουν ἄν ἔχουν καταβληθεί κατ' ἀποκοπή 
εισφορές γιά ὅλη τήν διάρκεια τῶν «πε­
ριόδων ἀσφαλίσεως», πού έχουν συμπλη­
ρωθεί σέ Κράτη μέλη έκτος τοῦ 'Ηνωμένου 
Βασιλείου: οἱ δυσκολίες πού ανέκυψαν 
στην κυρία δίκη προέρχονται κατ' οὐσίαν 
ἀπό τό γεγονός ὅτι δέν έγινε ἀντιληπτό ὅτι 
ή εξέταση τοῦ ἀριθμού τῶν καταβληθεισών 
κατ' ἀποκοπή εισφορών ισοδυναμεί μέ τήν 
εξέταση τῆς διαρκείας τῆς συμπληρωθείσης 
περιόδου ἀσφαλίσεως. 

β) Τό άρθρο 50 τοῦ κανονισμού 1408/71 
πρέπει συνεπώς νά ἑρμηνευθεί ὑπό τήν 
έννοια ὅτι προϋποθέτει τήν καταβολή κατ' 
ἀποκοπήν εισφορών, καθ' ὅλην τήν διάρ­
κεια τῶν περιόδων πού λαμβάνονται ὑπ' 

ὄψη γιά τήν κατά τίς διατάξεις τῶν προη­
γουμένων άρθρων εκκαθάριση. Ή βρετα­
νική νομοθεσία καθορίζει ελαχίστη παροχή 
γιά περίοδο ἀσφαλίσεως συγκεκριμένης 
διαρκείας, ἄν γίνει δεκτό ὅτι έχουν κατα­
βληθεί κατ' ἀποκοπήν εισφορές καθ' ὅλην 
τήν ἐν λόγω περίοδο ἀσφαλίσεως· δέν 
απαιτείται καί ἡ εξέταση προσωπικών 
στοιχείων τοῦ αιτούντος. 

γ) Ή ἐπί τῆς υποθέσεως Torri ἀπόφαση 
τοῦ Δικαστηρίου δέν ἀντιβαίνει καθόλου 
στό άρθρο 50 τοῦ κανονισμού 1408/71, 
κατά τό όποιο υφίσταται ελαχίστη σύ­
νταξη, ὅταν τό ποσό τῆς ὀφειλομένης συντά­
ξεως δύναται νά προσδιορισθεί ἐν ἀναφορά 
αποκλειστικώς πρός τήν διάρκεια τῶν 
περιόδων ἀσφαλίσεως. 

δ) "Αν υποτεθεί ὅτι τό άρθρο 50 τοῦ κανο¬ 
νισμοῦ 1408/71 πρέπει νά ερμηνευθεί ἀφοῦ 
ληφθεί ὑπ' ὄψη ὁ κοινωνικός σκοπός τῶν 
νομοθεσιών άλλων Κρατών μελών, πού 
υποτίθεται ὅτι επιδιώκουν τήν εξασφάλιση 
κατωτάτου ὁρίου εισοδήματος, πρέπει νά 
παρατηρηθεί ὅτι ἡ ὀφειλομένη βάσει τῆς 
βρετανικής νομοθεσίας κατ' ἀποκοπή σύ­
νταξη παρουσιάζει ὅλα τά οὐσιώδη χαρα­
κτηριστικά μιᾶς ελαχίστης συντάξεως, ὑπό 
εὐρεία έννοια. Κατά τό μέτρο πού τό πρό 
τοῦ 1975 βρετανικό σύστημα προέβλεπε ἀφ' 
ἑνός μέν ελαχίστη κατ' ἀποκοπήν σύνταξη, 
καταβλητέα ἐφ' ὅσον ὁ αἰτῶν είχε ἀσφα­
λισθεί γιά ὅλη τήν ενεργό υπηρεσία του, 
ἀφ' ἑτερου δέ ένα στοιχείο συνδέσμου μέ 
τά επαγγελματικά έσοδα, δέν εἶναι κα­
θόλου δύσκολο νά ὁρισθεί ἡ σύνταξη αύτη 
ὡς ἡ ελαχίστη σύνταξη, στην ὁποία ἀναφέ­
ρεται τό άρθρο 50· οἱ διαφορές μεταξύ τῆς 
πρό τοῦ 1975 βρετανικής καταστάσεως καί 
τῆς υποθετικής καταστάσεως, κατά τήν 
ὁποία δέν ὑπάρχει πράγματι στοιχείο συν­
δέσμου μέ τά επαγγελματικά εισοδήματα 
καί τό δικαίωμα κατ' ἀποκοπήν συντάξεως 
εἶναι συνάρτηση ἑνός ετησίου μέσου ὅρου 
καταβληθεισών ἡ πιστωθεισῶν κατ' ἀπο¬ 
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κοπή εισφορών, δέν ἀποτελούν θεμελιώδεις 
διαφορές. 

ε) Τό νέο βρετανικό σύστημα συνταξιο­
δοτήσεως, πού πηγάζει ἀπό τόν Social Secu­
rity Act καί ἀπό τόν Social Security pensions 
Act τοῦ 1975, παρά τήν ἀλλαγή στην ὁρο­
λογία, επιδιώκει σαφῶς ὅπως κάθε συντα­
ξιούχος, ὁ όποιος ἔχει ἀσφαλισθεί στό 
Ἡνωμένο Βασίλειο καθ' ὅλη τήν ενεργό 
του υπηρεσία, δικαιοῦται «βασικής συντά­
ξεως»· ἐπί πλέον, τό ζήτημα ἄν κάποιος 
αἰτών δικαιοῦται βασικής κατ' ἀποκοπήν 
συντάξεως, δύναται νά λυθεί ἀποκλει­
στικώς ἐν ἀναφορᾶ πρός τήν διάρκεια τῶν 
περιόδων ἀσφαλίσεως, πού έχουν συμ­
πληρωθεί, ἀκριβώς ὅπως τό ζήτημα τοῦ 
καθορισμοῦ τοῦ ποσοῦ τῆς βασικής συντά­
ξεως, ἡ ὁποία ὀφείλεται στην περίπτωση 
ὅπου ὁ αἰτών συγκεντρώνει ἀνεπαρκή 
ἀριθμό «ενεργών ετών», γιά νά δικαιοῦται 
τοῦ ἀκεραίου κατ' ἀποκοπή ποσού. Ἐξ 
άλλου, τό ποσό τῆς «συμπληρωματικής 
συντάξεως» δέν δύναται νά προσδιορισθεί 
παρά ἐν ἀναφορᾶ πρός τό πραγματικό 
ποσό τῶν επαγγελματικών εσόδων, πού 
εισέπραξε ὁ αϊτών. Δέν εἶναι, ἑπομένως, 
καθόλου δύσκολο νά ὁρισθεί ἡ «βασική 
σύνταξη» ὡς ἡ «ἐλαχίστη σύνταξη», κατά 
τήν ἔννοια τοῦ ἄρθρου 50 τοῦ κανονισμοῦ 
1408/71, εἶναι δέ παράλογος ὁ ισχυρισμός 
ὅτι δέν υπήρχε «ελαχίστη σύνταξη» πρό 
τοῦ 1975, γιά τόν μοναδικό λόγο ὅτι μόνον 
ή κατ' ἀποκοπήν σύνταξη προεβλέπετο 
τότε, ἀποκλειόμενης κάθε συμπληρωμα­
τικής συντάξεως. 

Ή 'Επιτροπή παρατηρεί ὅτι τό ερώτημα 
πού υπεβλήθη στό Δικαστήριο συνίσταται 
στό ἄν, ἐν όψει τῆς εφαρμογής τοῦ άρθρου 
50 τοῦ κανονισμοῦ 1408/71, υπάρχει «ελα­
χίστη παροχή» δυνάμει τῆς βρετανικής 
νομοθεσίας περί κοινωνικῆς ἀσφαλίσεως 
καί, ἄν ναί, πώς πρέπει νά υπολογίζεται. 

α) Ή πλέον πρόσφατη δήλωση στην 
ὁποία προέβη τό 'Ηνωμένο Βασίλειο, 
σύμφωνα μέ τό άρθρο 5 τοῦ κανονισμού 
1408/71, γιά τήν ἐφαρμογή τοῦ ἄρθρου 50, 
περιλαμβάνει τήν ένδειξη «μηδέν» ὑπό τόν 
τίτλο «ἐλάχιστες παροχές στις όποιες ἀνα­
φέρεται τό άρθρο 50 τοῦ κανονισμού» (OJ 
1977 C 89, σ. 2). 'Η δήλωση αυτή εἶναι 
πανομοιότυπη με τήν δήλωση τεσσάρων 
άλλων Κρατών μελών (Δανίας, 'Ιρλανδίας, 
'Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας τῆς Γερμα­
νίας καί Κάτω Χωρών), ἐνῶ οἱ δηλώσεις 
τοῦ Βελγίου, τῆς Γαλλίας, τῆς 'Ιταλίας καί 
τού Λουξεμβούργου περιέχουν κατά τό 
μᾶλλον ἡ ήττον λεπτομερείς ἀναφορές στην 
εθνική νομοθεσία (OJ 1980 C 139, σ. 1.)· 
τέτοια εἶναι επίσης καί ἡ περίπτωση τής 
'Ελλάδος (ΕΕ 1981 C 143, σ. 1). 

β) Σύμφωνα μέ τήν ἀπόφαση Torri, τό 
άρθρο 50 τοῦ κανονισμοῦ 1408/71 εφαρμό­
ζεται μόνο στην περίπτωση ὅπού ἡ νομο­
θεσία Κράτους μέλους, στό έδαφος τοῦ 
ὁποίου κατοικεί ὁ εργαζόμενος, ἀνα­
γνωρίζει ελαχίστη σύνταξη· ἀπό τήν ἀπό­
φαση αύτη προκύπτει επίσης ὅτι τό άρθρο 
50 ἀναφέρεται στίς περιπτώσεις ὅπού ή 
σταδιοδρομίες τοῦ εργαζομένου, βάσει τῶν 
νομοθεσιών τῶν κρατών στίς όποιες 
υπήχθη, υπήρξαν σχετικά βραχείες, ώστε τό 
συνολικό ποσό τῶν παροχών πού ὀφεί­
λονται ἀπό τά κράτη αυτά δέν καλύπτει 
ένα εύλογο βιοτικό επίπεδο, πρός θεραπεία 
δέ τῆς καταστάσεως αυτής, τό άρθρο 50 
ορίζει ὅτι, ὅταν ἡ νομοθεσία τοῦ κράτους 
κατοικίας προβλέπει ελαχίστη παροχή, ή 
ὀφειλομένη ἀπό τό κράτος αυτό παροχή 
αυξάνεται. Τό Δικαστήριο ἀνεφέρθη επίσης 
στό «περιορισμένο ἀντικείμενο» τοῦ 
άρθρου 50. 

γ) Σύμφωνα μέ τήν επικεφαλίδα του, τό 
άρθρο 50 άφορα τήν χορήγηση συμπληρώ­
ματος στην περίπτωση ὅπου, ἀκόμα καί 
μετά τήν πρόσθεση τῶν παροχών πού ὀφεί-
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λονται βάσει τῶν νομοθεσιών τῶν Κρατῶν 
μελών γιά τά όποια πρόκειται, δέν επιτυγχά­
νεται τό κατώτατο ὅριο πού προβλέπεται 
ἀπό τήν νομοθεσία συγκεκριμένου Κρά­
τους μέλους. Ή «ελαχίστη παροχή» ὁρί­
ζεται στην πρώτη φράση τοῦ ἄρθρου 50: 
δέν δύναται νά εἶναι κατώτερη ἀπό εκείνη 
πού «καθορίζεται» ἀπό την νομοθεσία 
συγκεκριμένου Κράτους μέλους, γιά «πε­
ρίοδο ἀσφαλίσεως ἤ κατοικίας 'ίση μέ τό 
σύνολο τῶν περιόδων πού ελήφθησαν ὑπ' 
ὄψη γιά τήν ἐκκαθάριση, σύμφωνα μέ τίς 
διατάξεις τῶν προηγουμένων άρθρων», 
δηλαδή, ἐν προκειμένω, τῶν περιόδων πού 
συνεπληρώθησαν στην 'Ιρλανδία καί στό 
Ἡνωμένο Βασίλειο· μέ άλλα λόγια, τήν 
βάση τῆς ενδεχομένης καταβολής συμπλη­
ρώματος ἀποτελεί τό ποσό — ελάχιστο — 
πού καθορίζει ἡ νομοθεσία Κράτους 
μέλους, τό όποιο ποσό εἶναι καταβλητέο 
ὑπό τήν προϋπόθεση ὅτι 'έχει συμπληρωθεί 
συγκεκριμένη περίοδος ἀσφαλίσεως ἤ 
κατοικίας. 

δ) Ἐν ὄψει τῶν προβλεπομένων στό 
άρθρο 5 τοῦ κανονισμού 1408/71 δη­
λώσεων τῶν νέων Κρατών μελών, τό 'Ηνω­
μένο Βασίλειο ἐδήλωσε (OJ 1973 C 43, 
σ. 7), ὅσον άφορᾶ τίς ελάχιστες παροχές 
στίς όποιες ἀναφέρεται τό άρθρο 50 τοῦ 
κανονισμού, ὅτι «τά ποσά τοῦ ἑνιαίου συ­
ντελεστοῦ τῆς συντάξεως ἐν γένει ἤ τῆς συ­
ντάξεως γήρατος καί τῶν παροχών 
επιζώντος εξαρτώνται ἀπό τόν ετήσιο μέσο 
ὅρο τῶν εισφορών πού κατεβλήθησαν ή 
ἐπιστώθησαν κατά τήν διάρκεια τῆς 
περιόδου ἀσφαλίσεως, καθορίζονται δέ 
στους κανονισμούς πού έχουν εκδοθεί» 
δυνάμει ἰδίως τοῦ National Insurance Act 
1965 (νόμος περί κρατικής ἀσφαλίσεως 
1965) τῆς 5ης Αυγούστου 1965. 'Εκείνη τήν 
εποχή οἱ βρετανικές ἀρχές είχαν ἑρμη­
νεύσει τήν δήλωση αυτή ὑπό τήν έννοια: ἄν 
τό συνολικό ποσό εἶναι μικρότερο τοῦ 
ποσοῦ πού έπρεπε νά καταβληθεί, ἄν ὅλες 
οἱ περίοδοι ἀσφαλίσεως τοῦ ενδιαφερο­
μένου είχαν συμπληρωθεί στό Κράτος 
μέλος τῆς Κοινότητος, ὅπού αυτός κατοικεί 
μονίμως, τό κράτος αυτό τοῦ καταβάλλει 

συμπλήρωμα 'ίσο μέ τήν διαφορά μεταξύ 
τῶν δύο αυτών ποσών. 

ε) Πάντως, ἡ δήλωση αύτη ἐτροποποιήθη 
τό 1977 (OJ C 39, σ. 1) καί ἀντικατεστάθη 
μέ τήν ένδειξη «μηδέν». 

Στό σημείο αυτό, πρέπει νά ληφθούν ὑπ' 
ὄψη οἱ ἀκόλουθες παρατηρήσεις. 

Σύμφωνα μέ τό άρθρο 5 τοῦ κανονισμού 
1408/71, τό όποιο φέρει επικεφαλίδα 
«δηλώσεις τῶν Κρατών μελών περί τοῦ 
πεδίου ἐφαρμογής τοῦ παρόντος κανο­
νισμού», τά Κράτη μέλη ὀφείλουν νά ἀνα­
φέρουν τίς ελάχιστες παροχές, ἄν υπάρ­
χουν, στίς όποιες ἀναφέρεται τό άρθρο 50· 
οἱ δηλώσεις αυτές, έπρεπε ὄχι μόνο νά κοι­
νοποιηθοῦν σύμφωνα μέ τό άρθρο 96, άλλά 
καί νά δημοσιευθοῦν στην 'Επίσημη 'Εφη­
μερίδα. Ή δήλωση, ὅμως, τοῦ 'Ηνωμένου 
Βασιλείου ἀναφέρει σαφώς «μηδέν». 

Τό άρθρο 50 ἐν πάση περιπτώσει δέν επι­
τρέπει τήν άντληση πλεονεκτήματος ἀπό 
ένα εθνικό σύστημα κοινωνικής ἀσφαλί­
σεως, γιά τόν καθορισμό ελαχίστης συντά­
ξεως καί, συνεπώς, τήν χορήγηση αυξη­
μένης παροχής, ὡς ἐάν οἱ διάφορες 
περίοδοι είχαν ὅλες συμπληρωθεί στό 
οἰκεῖο Κράτος μέλος. Τό άρθρο 50 άφορᾶ 
τήν καταβολή τῆς ελαχίστης παροχής, 
εξαρτώμενης ἀπό τήν περίοδο ἀσφαλίσεως 
ή διαμονής, στην περίπτωση ὅπού αυτή 
καθορίζεται ἀπό τήν νομοθεσία αὐτοῦ τοῦ 
Κράτους μέλους καί ὅπου ἡ καταβολή αυτή 
δέν δύναται νά γίνει, ἀκόμα καί άν 
ληφθοῦν ὑπ' ὄψη οἱ περίοδοι ἀσφαλίσεως 
πού έχουν συμπληρωθεί σέ Κράτος μέλος 
(ή σέ Κράτη μέλη), διαφορετικά ἀπό τό 
Κράτος μέλος κατοικίας. 

Ἀπό τήν εξέταση τῶν δηλώσεων τῶν 
άλλων Κρατών μελών προκύπτει ὅτι οἱ ελά­
χιστες παροχές, στίς όποιες ἀναφέρεται τό 
άρθρο 50, έχουν ὡς σκοπό νά ἐξασφαλί-
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ζουν, σέ ἐθνικό επίπεδο, ένα συγκεκριμένο 
κατώτατο ἐπίπεδο ζωῆς. Λογικῶς, τό άρθρο 
50 δέν εἶναι δυνατόν νά 'έχει ἄλλο σκοπό 
παρά νά ἐπιτρέπει στόν εργαζόμενο νά 
λαμβάνει, ἐν πάση περιπτώσει, την ελα­
χίστη παροχή πού καθορίζεται σέ συγκε­
κριμένο Κράτος μέλος, γιά συγκεκριμένη 
περίοδο ἀσφαλίσεως ἡ κατοικίας ὑπό την 
προϋπόθεση ὅτι υπάρχει τέτοια ελαχίστη 
παροχή. 

ζ) Στά ερωτήματα πού υπεβλήθησαν 
πρέπει νά δοθεί ἡ ἀκόλουθη ἀπάντηση : 

"Οπως έκρινε τό Δικαστήριο στην υπόθεση 
64/77 Torri, τό άρθρο 50 τοῦ κανονισμού 
1408/71 δέν δύναται νά 'έχει εφαρμογή 
μόνο στην περίπτωση ὅπού ἡ νομοθεσία 
τοῦ Κράτους μέλους, στό έδαφος τοῦ 
ὁποίου κατοικεί ὁ εργαζόμενος, προβλέπει 
ελαχίστη παροχή. 

ΙΙΙ — Προφορική διαδικασία 

Ὁ Insurance Officer, Norman Ivor Browning, 
προσφεύγων στην κυρία δίκη, εκπροσωπού­
μενος ἀπό τόν Latham· ὁ Robert Stanley, 
καθ' οὗ στην κυρία δίκη, εκπροσωπούμενος 
ἀπό τόν Louis Blom Cooper, Q. C, τοῦ 
Middle Temple· καί ἡ Ἐπιτροπή εκπροσω­
πουμενη ἀπό τόν John Forman, ἀνέπτυξαν 
τίς προφορικές τους παρατηρήσεις καί 
ἀπήντησαν σέ ερωτήσεις τοῦ Δικαστηρίου 
κατά τήν συνεδρίαση τῆς 15ης 'Οκτωβρίου 
1981. 

Ὁ γενικός εἰσαγγελεύς ἀνέπτυξε τίς προτά­
σεις του κατά τήν συνεδρίαση τῆς 19ης 
Νοεμβρίου 1981. 

Σκεπτικό 

1 Μέ διάταξη τῆς 18ης Δεκεμβρίου 1980, πού περιήλθε στό Δικαστήριο τήν 5η 
Φεβρουαρίου 1981, τό High Court of Justice, Queen's Bench Division, Divisional 
Court τοῦ Λονδίνου, υπέβαλε, δυνάμει τοῦ ἄρθρου 177 τῆς συνθήκης ΕΟΚ, δύο 
προδικαστικά ερωτήματα ὅσον άφορᾶ τήν ερμηνεία τοῦ ἄρθρου 50 τοῦ κανο­
νισμοῦ 1408/71 τοῦ Συμβουλίου, τῆς 14ης 'Ιουνίου 1971, περί εφαρμογῆς τῶν 
συστημάτων κοινωνικῆς ἀσφαλίσεως στους μισθωτούς εργαζομένους, (ΕΕ. εἰδ. 
ἔκδ. τόμ. 05/001, σ. 73· κωδικοποιημένο κείμενο: OJ 1980 C 138, σ. 1), ειδικό­
τερα δέ ως πρός τήν ἔννοια τοῦ ὅρου «ελαχίστη παροχή». 

2 Ἀπό τόν φάκελο τῆς υποθέσεως προκύπτει ὅτι ὁ καθ' οὗ ενώπιον τοῦ High 
Court of Justice, Robert Stanley, 'Ιρλανδός υπήκοος εγκατεστημένος στό 
'Ηνωμένο Βασίλειο, συνεπλήρωσε περιόδους ἀσφαλίσεως ἀρχικῶς στην χώρα 
καταγωγῆς του καί ἐν συνεχεία στό 'Ηνωμένο Βασίλειο. Ὅταν συνεπλήρωσε 
συντάξιμη ηλικία τό 1973, τοῦ ἐχορηγήθη, μέ ἀπόφαση τοῦ Insurance Officer της 
27ης Μαρτίου 1973, σύνταξη λόγω ἀποχωρήσεως ἀπό τήν υπηρεσία πού ὑπελο-
γίσθη σύμφωνα μέ τίς διατάξεις τοῦ ἄρθρου 46 παράγραφος 1 τοῦ κανονισμοῦ 
1408/71. Ἐπί πλέον τῆς συντάξεως αὐτης, ὁ Insurance Officer τοῦ ἀνεγνώρισε 
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συμπλήρωμα συντάξεως, σύμφωνα μέ τό άρθρο 50 τοῦ ἰδίου κανονισμοῦ, κατά 
τό όποιο ὁ δικαιοῦχος παροχών δύναται νά λάβει ενδεχομένως, ὑπό ὁρισμένες 
περιστάσεις, συμπλήρωμα συντάξεως 'ίσο μέ τήν «διαφορά» μεταξύ τοῦ συνόλου 
των παροχῶν πού ὀφείλονται δυνάμει τοῦ κανονισμοῦ καί τοῦ ποσοῦ τῆς «ελα­
χίστης παροχής». 

3 Ό Insurance Officer ἐθεώρησε ὡς «ελαχίστη παροχή» τήν παροχή πού ὀφείλεται 
δυνάμει τῆς νομοθεσίας τοῦ Ἡνωμένου Βασιλείου καί ὡς «διαφορά», ὑπό τήν 
έννοια τοῦ ἄρθρου 50, τήν διαφορά μεταξύ τῆς παροχής αυτής καί τῆς συντά­
ξεως, ἡ ὁποία θά ὠφείλετο ἄν ὅλες οἱ περίοδοι ἀσφαλίσεως εἶχαν συμπληρωθεί 
στό Ἡνωμένο Βασίλειο. Ἐχορήγησε, ἑπομένως, σύνταξη 'ίση μέ τό «θεωρητικό 
ποσό» πού ὁρίζει τό άρθρο 46 παράγραφος 2 στοιχείο α τοῦ κανονισμοῦ. Ή 
ἀπόφαση αυτή ἐστηρίχθη στό γεγονός ὅτι τήν εποχή ἐκείνη ἡ κυβέρνηση τοῦ 
Ἡνωμένου Βασιλείου εἶχε δηλώσει, δυνάμει τῶν άρθρων 5 καί 50 τοῦ κανο­
νισμοῦ 1408/71, ὡς «ελάχιστες παροχές πού ἀναφέρονται στό άρθρο 50 τοῦ 
κανονισμοῦ», ὁρισμένες παροχές ὀφειλόμενες, ιδίως, δυνάμει τοῦ National Insu­
rance Act 1965, ὅπως ἐτροποποιήθη ἐν συνεχεία (OJ 1973 C 43, σ. 7 ΙΙ). 

4 Ή δήλωση αύτη, ἡ ὁποία ἐνημερώθη τό 1975 (OJ C 245, σ. 2 ΙΙ), ἀντικατεστάθη 
ἀργότερα ἀπό δήλωση δημοσιευθείσα στην επίσημη ἐφημερίδα τῆς 14ης 'Απρι­
λίου 1977 C 89, σ. 2, ἡ ὁποία έχει ὡς έξης: «ελαχίστη παροχή πού ἀναφέρεται 
στό άρθρο 50 τοῦ κανονισμοῦ: Μηδέν». Λίγο πρίν τήν δημοσίευση τῆς 
δηλώσεως αυτής, δηλαδή τήν 27η 'Ιανουαρίου 1977, ὁ Insurance Officer ἔλαβε 
ἀπόφαση, τροποποιητική τῆς προηγουμένης του ἀποφάσεως, ἀφαιρώντας ἀπό 
τόν Stanley, ἀπό 6ης 'Ιανουαρίου 1977, τό πλεονέκτημα πού τοῦ εἶχε χορηγηθεί 
προηγουμένως βάσει τοῦ ἄρθρου 50 τοῦ κανονισμοῦ. 

5 Ό Stanley ἤσκησε κατά τῆς ἀποφάσεως αυτής ένσταση ενώπιον τῆς ἀρμοδίας 
τοπικής επιτροπής, ἡ ὁποία ἀπερρίφθη. Κατά τῆς τελευταίας ἀποφάσεως ἤσκησε 
έφεση ενώπιον τοῦ Social Security Commissioner, πρώην National Insurance Com­
missioner, ὁ όποιος τήν 13η Σεπτεμβρίου 1979 έκρινε ὅτι ἡ ἀρχική ἀπόφαση τοῦ 
Insurance Officer έπρεπε νά διατηρηθεί καί ὅτι δέν υπήρχε λόγος τροποποιήσεως 
της. 

6 'Από τήν αιτιολογία τῆς ἀποφάσεως αυτής προκύπτει ὅτι ὁ Social Security Com­
missioner ἐθεώρησε ὅτι ὡς «ελαχίστη παροχή», κατά τήν έννοια τοῦ ἄρθρου 50 
τοῦ κανονισμοῦ 1408/71, πρέπει νά νοηθεί τό κατώτατο ποσό πού ὀφείλεται 

3367 



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ 17. 12. 1981 — ΥΠΟΘΕΣΗ 22/81 

δυνάμει τοῦ βρετανικοῦ νόμου γιά τό σύνολο τῶν ληπτέων ὑπ' ὄψη περιόδων 
ἀσφαλίσεως. Ή κατ' ἀποκοπή σύνταξη, πού υπολογίζεται βάσει τῶν κατ' αυτόν 
τόν τρόπο προσδιοριζόμενων περιόδων ἀσφαλίσεως, ἀποτελεί, κατά τόν Com­
missioner, την ελαχίστη παροχή πού καθορίζει ἡ βρετανική νομοθεσία. Τό 
γεγονός ὅτι τό ποσό αυτό συμπίπτει μέ τό «θεωρητικό ποσό» πού ἀναφέρεται 
στό άρθρο 46 παράγραφος 2 στοιχείο α τοῦ κανονισμοί) ἀποτελεί, κατά τόν 
Commissioner, μιά ἁπλή σύμπτωση. Κατά τήν γνώμη του, ἡ ἑρμηνεία αυτή εἶναι 
σύμφωνη μέ τό ἄρθρο 50 τοῦ κανονισμοί) καί δέν θίγεται ἀπό τήν ἀπόφαση τοῦ 
Δικαστηρίου τῆς 30ης Νοεμβρίου 1977 (υπόθεση Torri 64/77, ECR. σ. 2299), πού 
ἐπεκαλέσθη ενώπιόν του ó Insurance Officer. 

7 Ό Insurance Officer ἤσκησε έφεση κατά τῆς ἀποφάσεως αὐτῆς ενώπιον τοῦ High 
Court of Justice, Queen's Bench Division, Divisional Court. 'Αντίθετα πρός τήν 
γνώμη τοῦ National Insurance Commissioner, ἡ γνώμη του, στηριζομένη στην 
δήλωση στην ὁποία προέβη τό 1977 ἡ κυβέρνηση τοῦ Ἡνωμένου Βασιλείου, 
εἶναι ὅτι ἡ βρετανική νομοθεσία, στην πραγματικότητα, δέν περιλαμβάνει 
καμμία «ελαχίστη παροχή» κατά τήν έννοια τοῦ ἄρθρου 50 τοῦ κανονισμοί). 

8 Γιά νά ἀποσαφηνίσει αυτήν ἀκριβῶς τήν ἔννοια, τό High Court of Justice υπέ­
βαλε στό Δικαστήριο δύο ερωτήματα πού έχουν ὡς έξης: 

«1) Ὑπάρχει ελαχίστη παροχή κατά τήν έννοια τοῦ ἄρθρου 50 τοῦ κανονισμοῦ 
τοῦ Συμβουλίου (ΕΟΚ) 1408/81 στην περίπτωση πού ἡ νομοθεσία ενός Κρά­
τους μέλους ἐξαρτᾶ τό δικαίωμα πρός κατ' ἀποκοπή παροχή, λόγω ἀποχωρή­
σεως ἀπό τήν υπηρεσία, ἀπό τόν ετήσιο μέσο ὅρο τῶν εβδομαδιαίων 
κατ' ἀποκοπή εισφορῶν, — μέσος ὅρος πού εἶναι τουλάχιστον 50 — πού 
έχουν καταβληθεί ἡ πιστωθεί υπέρ τοῦ αἰτοῦντος, κατά τήν περίοδο ἀπό τήν 
έναρξη τῆς ἀσφαλίσεως του μέχρι τήν συμπλήρωση ηλικίας συνταξιοδοτή­
σεως καί, ἄν ἡ προϋπόθεση αὐτή δέν πληροῦται, ὁ ἐτήσιος ὅμως μέσος ὅρος 
δέν εἶναι μικρότερος ἀπό 13, προβλέπει μειωμένο ποσό παροχής λόγω 
ἀποχωρήσεως, πού καθορίζεται ἀποκλειστικά ἐν ἀναφορᾶ πρός τόν μέσο 
ὅρο τῶν εισφορών τοῦ αἰτοῦντος γιά τήν περίοδο αὐτή ; 

2) "Αν ἡ ἀπάντηση στό ερώτημα 1 εἶναι καταφατική, ἀποτελεί «ελαχίστη 
παροχή»: 

α) τό κατώτατο ποσό παροχής, πού δύναται νά καταβληθεί στον ἀσφαλι­
σμένο, κατά τήν νομοθεσία τοῦ ἐν λόγω κράτους, ὅταν δηλ. ὁ μέσος 
ὅρος εισφορών εἶναι 13' 

β) τό ποσό πού θά κατεβάλετο στον αἰτοῦντα, κατά τήν νομοθεσία τοῦ ἐν 
λόγω κράτους, ἄν ληφθοῦν ὑπ' ὄψη ὅλες οἱ ἀσφαλιστικές περίοδοι πού 
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συνεπληρώθησαν κατά τίς νομοθεσίες ὅλων τῶν Κρατών μελών στίς 
όποιες έχει υπαχθεί αυτός, ἤ 

γ) κάποιο ἄλλο (καί ἄν ναί, ποιό) ποσό;» 

9 Γιά νά δοθεί ἀπάντηση στά ερωτήματα αυτά, πρέπει, ἐν πρώτοις, νά ὑπο¬ 
μνησθοῦν ἡ επικεφαλίδα καί τό περιεχόμενο τοῦ ἄρθρου 50 τοῦ κανονισμοῦ 
1408/71: 

«Χορήγηση συμπληρώματος ὅταν τό ποσό τῶν παροχῶν πού ὀφείλονται κατά 
τίς νομοθεσίες τῶν διαφόρων Κρατών μελών δέν φθάνει τό κατώτατο ὅριο πού 
προβλέπει ἡ νομοθεσία τοῦ κράτους στό έδαφος τοῦ ὁποίου κατοικεί ὁ δικαι­
ούχος. 

Ὁ δικαιοῦχος παροχών, επί τοῦ ὁποίου εφαρμόζεται τό παρόν κεφάλαιο, δέν 
δύναται, να εισπράξει στό κράτος στό όποιο κατοικεί καί κατά την νομοθεσία 
τοῦ ὁποίου τοῦ ὀφείλεται παροχή, ποσό παροχών μικρότερο ἀπό την ελαχίστη 
παροχή πού ὁρίζεται ἀπό την ἐν λόγω νομοθεσία γιά περίοδο ἀσφαλίσεως ἴση 
μέ το σύνολο τῶν περιόδων πού ελήφθησαν ὑπ' ὄψη γιά τήν εκκαθάριση 
σύμφωνα μέ τίς διατάξεις τῶν προηγουμένων άρθρων. Ό ἁρμόδιος φορέας τοῦ 
κράτους αὐτοῦ τοῦ καταβάλλει, ενδεχομένως, καθ' ὅλη τήν διάρκεια κατοικίας 
στό έδαφος τοῦ κράτους αὐτοῦ, συμπλήρωμα 'ίσο μέ τήν διαφορά μεταξύ τοῦ 
ποσοῦ τῶν παροχών πού ὀφείλονται δυνάμει τοῦ παρόντος κεφαλαίου καί τοῦ 
ποσοῦ τῆς ελαχίστης παροχής.» 

10 Ἀπό τήν διατύπωση τῆς διατάξεως αὐτῆς προκύπτει ὅτι «ή ελαχίστη παροχή», 
πού ἀναφέρεται σ' αυτό τό ἄρθρο, ὁρίζεται προεχόντως ὄχι βάσει τῶν εννοιών 
πού χρησιμοποιεί ὁ 'ίδιος ὁ κανονισμός , ἀλλα ἐν ἀναφορά πρός τίς ελάχιστες 
παροχές πού καθορίζουν οἱ νομοθεσίες τῶν διαφόρων Κρατών μελών. Ή ἐξέ­
ταση τῶν δηλώσεων πού έχουν κάμει ἐπ' αὐτοῦ τά Κράτη μέλη, δυνάμει τοῦ 
άρθρου 5 τοῦ κανονισμοῦ, ἀποκαλύπτει ὅτι οἱ νομοθεσίες μερικών μόνον 
Κρατών μελών προβλέπουν «ελάχιστες παροχές» κατά τήν έννοια τοῦ άρθρου 
50. Δεδομένου ὅτι τό ζήτημα τῆς υπάρξεως τέτοιων παροχών στην νομοθεσία 
τοῦ Ἡνωμένου Βασιλείου ἀμφισβητείται, πρέπει νά εξετασθεί ἡ φύση τῶν 
παροχών αυτών στίς εθνικές εκείνες νομοθεσίες, στίς όποιες ἡ ύπαρξη τους δέν 
αμφισβητείται. 

11 Ἀπό τά στοιχεία πού υπάρχουν στό φάκελο τῆς υποθέσεως καί ἀπό εκείνα πού 
παρέσχε ἡ Ἐπιτροπή κατά τήν πορεία τῆς διαδικασίας προκύπτει ὅτι οἱ σχετικές 
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διατάξεις τῶν Κρατών μελών πού προβλέπουν «ελάχιστες παροχές», κατά την 
έννοια τοῦ ἄρθρου 50, ἀποβλέπουν, ὑπό διάφορες μορφές, νά εξασφαλίζουν 
στους δικαιούχους συντάξεων λόγω ἀποχωρήσεως ἀπό την υπηρεσία ένα ελά­
χιστο ὅριο εισοδήματος, πού υπερβαίνει τό ποσό πού θά ἐδικαιοῦντο κανονικώς 
βάσει τῶν περιόδων ἀσφαλίσεως πού ἔχουν συμπληρώσει καί τῶν εισφορών πού 
ἔχουν καταβάλει. Μέ τίς διατάξεις αυτές επιδιώκεται γενικώς ἡ εξασφάλιση 
στους δικαιούχους ενός ελαχίστου εισοδήματος. 

12 Σ' αυτόν ἀκριβώς τόν ἀντικειμενικό σκοπό ἀνεφέρθη τό Δικαστήριο στην προ¬ 
παρατεθείσα ἀπόφαση του τῆς 30ης Νοεμβρίου 1977, όπου στην σκέψη 9 ἀναφέ­
ρεται ὅτι «τό άρθρο 30 καλύπτει τίς περιπτώσεις ὅπού οἱ περίοδοι ἀπασχολή­
σεως τοῦ ἐργαζομένου, βάσει τῶν νομοθεσιών τῶν κρατών στίς όποιες ὑπήγετο, 
υπήρξαν σχετικώς βραχείες, μέ ἀποτέλεσμα τό συνολικό ποσό τῶν παροχών πού 
ὀφείλονται ἀπό τά κράτη αυτά δέν παρέχει ένα εύλογο ἐπίπεδο διαβιώσεως». 

1 3 Ή άποψη αυτή δύναται νά συναχθεί ἀπό την ἴδια τήν διατύπωση τοῦ ἄρθρου 50, 
τοῦ ὁποίου ἡ επικεφαλίδα καί τό περιεχόμενο ἀναφέρονται στην χορήγηση 
«συμπληρώματος» εννοώντας συμπληρωματική παροχή πού υπερβαίνει τό ελά­
χιστο ὅριο, τό όποιο ὀφείλεται κατ' εφαρμογή τῶν συνήθων κανόνων μιας συ­
γκεκριμένης εθνικῆς νομοθεσίας. Ή 'ίδια άποψη δύναται επίσης νά συναχθεί ἀπό 
τό δεύτερο εδάφιο τοῦ ἄρθρου 50, κατά τό όποιο ὁ δικαιοῦχος παροχών, ἐπί τοῦ 
ὁποίου εφαρμόζεται ὁ κανονισμός, δικαιοῦται καταβολῆς τῆς «διαφορᾶς» 
μεταξύ τοῦ συνόλου τῶν παροχών πού ὀφείλονται δυνάμει τοῦ κανονισμού, 
δηλαδή τοῦ ποσοῦ πού προκύπτει ἀπό τήν κανονική εφαρμογή τῶν κανόνων 
περί τοῦ συνυπολογισμού καί ἀναλογικού επιμερισμού, πού προβλέπονται στό. 
άρθρο 46 καί τῆς ελαχίστης παροχῆς πού εξασφαλίζει ἡ νομοθεσία τοῦ κράτους 
της κατοικίας. Αυτός ὁ τρόπος ὑπολογισμού σημαίνει ὅτι πρόκειται περί ενός 
ἐλαχίστου ορίου πού προκύπτει ἀπό μία ειδική εξασφάλιση πού ἐθεσπίσθη ἀπό 
τήν ἐθνική νομοθεσία καί όχι γιά ελάχιστο ὅριο παροχών, πού δύναται νά προ­
κύψει ἀπό τήν συνήθη λειτουργία τῶν κανόνων περί προσδιορισμού τῶν δικαιω­
μάτων συντάξεως ἀποχωρήσεως ἀπό τήν υπηρεσία βάσει τῶν περιόδων ἀσφαλί­
σεως πού έχουν συμπληρωθεί καί τῶν εισφορών πού έχουν καταβληθεί. 

1 4 Ἀπό τίς σκέψεις αυτές προκύπτει ὅτι οἱ ελάχιστες παροχές πού ἀναφέρονται 
στό άρθρο 50 διακρίνονται ἀπό τό «θεωρητικό ποσό», πού ἀναφέρεται στό 
άρθρο 46, παράγραφος 2, στοιχείο α, τό όποιο δέν ἀντιπροσωπεύει ποσό τοῦ 
ὁποίου εξασφαλίζεται ἡ πραγματική καταβολή, ἀλλ' ἀποτελεί τήν βάση τοῦ υπο­
λογισμού πού χρησιμοποιείται κατά τήν εφαρμογή τῶν κανόνων περί συνυπολο­
γισμού καί ἀναλογικού επιμερισμού. 
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15 'Επομένως, στό ερώτημα πού υπεβλήθη προσήκει ἡ ἀπάντηση ὅτι τό άρθρο 50 
τοῦ κανονισμοί) 1408/71 πρέπει νά ερμηνεύεται ὑπό την ἔννοια ὅτι δέν υπάρχει 
«ἐλαχίστη παροχή», παρά μόνο ἄν ἡ νομοθεσία τοῦ κράτους τῆς κατοικίας προ­
βλέπει ειδική εξασφάλιση, συνισταμένη στό νά εξασφαλίζει στους δικαιούχους 
παροχῶν κοινωνικής ἀσφαλίσεως ἕνα ελάχιστο εισόδημα, υπερβαίνον τό επί­
πεδο τῶν παροχῶν, τίς όποιες θά ἠδύναντο νά ἀπαιτήσουν βάσει μόνον των 
περιόδων ἀσφαλίσεως καί τῶν εισφορών τους. 

16 Ἐν ὄψει τῶν ἀνωτέρω, τό δεύτερο ερώτημα πού υπέβαλε τό εθνικό δικαστήριο 
καθίσταται άνευ ἀντικειμένου. 

'Επί τῶν δικαστικών εξόδων 

17 Τά έξοδα στά όποια υπεβλήθη ἡ 'Επιτροπή τῶν Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, ή 
ὁποία κατέθεσε παρατηρήσεις στό Δικαστήριο, δέν ἀποδίδονται. Δεδομένου ὅτι 
ή παρούσα διαδικασία ἔχει ὡς πρός τους διαδίκους τῆς κυρίας δίκης τόν χαρα­
κτήρα παρεπίπτοντος, πού ἀνέκυψε ενώπιον τοῦ ἐθνικοῦ δικαστηρίου, σ̓  αυτό 
εναπόκειται νά ἀποφασίσει γιά τά δικαστικά έξοδα. 

Διά ταῦτα 

ΤΟ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ (δεύτερο τμήμα) 

κρίνον ἐπί τῶν ερωτημάτων πού τοῦ υπέβαλε, μέ διάταξη τῆς 18ης Δεκεμβρίου 
1980, τό High Court of Justice, Queen's Bench Division, Divisional Court, ἀποφαί­
νεται: 

Τό ἄρθρο 50 τοῦ κανονισμοῦ 1408/71 τοῦ Συμβουλίου, τῆς 14ης 'Ιουνίου 
1971, περί εφαρμογής τῶν συστημάτων κοινωνικής ἀσφαλίσεως στους 
μισθωτούς καί στίς οικογένειες τους, πού διακινοῦνται εντός τῆς Κοι­
νότητος, πρέπει νά ερμηνεύεται ὑπό τήν ἔννοια ὅτι δέν υπάρχει «ἐλαχίστη 
παροχή», παρά μόνο ἄν ἡ νομοθεσία τοῦ κράτους τῆς κατοικίας προβλέπει 
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ειδική εξασφάλιση, συνισταμένη στό νά ἐξασφαλίζει στους δικαιούχους 
παροχῶν κοινωνικής ἀσφαλίσεως ἕνα ελάχιστο εισόδημα, υπερβαίνον τό επί­
πεδο τῶν παροχών τίς όποιες θά ἠδύναντο νά ἀπαιτήσουν βάσει μόνον των 
περιόδων ἀσφαλίσεως καί τῶν εισφορών τους. 

Due Pescatore Χλωρός 

Ἐδημοσιεύθη σέ δημοσία συνεδρίαση στό Λουξεμβοῦργο την 17η Δεκεμβρίου 
1981. 

Ό γραμματεύς 

Α. Van Houtte 

Ό πρόεδρος τοῦ δευτέρου τμήματος 

Ο. Due 

ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΤΟΥ ΓΕΝΙΚΟΥ ΕΙΣΑΓΓΕΛΕΩΣ 
SIR GORDON SLYNN 

ΠΟΥ ΑΝΕΠΤΥΧΘΗΣΑΝ ΣΤΙΣ 19 ΝΟΕΜΒΡΙΟΥ 1981 1 

Κύριε πρόεδρε, 
κύριοι δικαστές, 

Ὁ Robert Stanley εἶναι ιρλανδός υπήκοος 
καί κάτοικος 'Ηνωμένου Βασιλείου. 
Ἐγεννήθη στίς 8 Μαΐου 1908 καί ἀπό τόν 
Σεπτέμβριο 1935 μέχρι τόν Ἰανουάριο 1955 
εἰργάσθη στην 'Ιρλανδία, υπαγόμενος στό 
τότε ίσχυσαν εθνικό σύστημα ἀσφαλίσεως 
μισθωτῶν εργαζομένων. Ἐν συνεχεία με­
τέβη στό Ἡνωμένο Βασίλειο, ὅπού εἰργά­
σθη ἐπί δεκαεπτά περαιτέρω ἔτη, υπαγό­
μενος στίς σχετικές εθνικές διατάξεις περί 
ἀσφαλίσεως. Στίς 8 Μαΐου 1973, συνε¬ 
πλήρωσε συντάξιμη ἡλικία καί ἐζήτησε 
σύνταξη λόγω ἀποχωρήσεως ἀπό τό 
Department of Health and Social Security, 
πού εἶναι ὁ ἁρμόδιος φορεύς στό Ἡνωμένο 
Βασίλειο. 'Ο Insurance Officer ὑπελόγισε τό 

συνταξιοδοτικό του δικαίωμα εφαρμό­
ζοντας τό άρθρο 46 τοῦ κανονισμοῦ 
1408/71 (ΕΕ εἰδ. ἔκδ. 05/001, σ. 73) καί τοῦ 
ἐχορήγησε τό κατά τό ἄρθρο 46 παρά­
γραφος 1 ὀφειλόμενο ποσό, διότι ήταν 
υψηλότερο τοῦ κατά τό άρθρο 46 παρά­
γραφος 2 ὑπολογιζομενου. Στον Stanley 
ἐχορηγήθη επίσης παροχή λόγω ἀποχωρή­
σεως δυνάμει τοῦ ἄρθρου 36 τοῦ National 
Insurance Act 1965, καθώς καί συμπλήρωμα 
συντάξεως 'ίσο μέ τήν διαφορά μεταξύ τοῦ 
συνολικοῦ ποσοῦ τῶν συντάξεων των 
ὁποίων ἐδικαιοῦτο κατά τήν ἀγγλική καί 
τήν ιρλανδική νομοθεσία καί τοῦ κατ' ἀπο¬ 
κοπήν ποσοῦ τῆς συντάξεως ἡ ὁποία θά 
κατεβάλλετο κατά τήν ἀγγλική νομοθεσία, 
ἄν ὅλες οἱ περίοδοι ἀσφαλίσεώς του είχαν 
συμπληρωθεί στό Ἡνωμένο Βασίλειο. Τό 
συμπλήρωμα αυτό ἐχορηγήθη κατ' ἐφαρ-

1 — Μετάφραση ἀπό τά ἀγγλικά. 
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